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Title: Rivers and streams 
Speaker: Vshaq Sangdong Pong (Mvtwang native, maybe 70 years old) 
Date: June, 2006 
Location: Dukdang, Putao 
Audio: Mountains, Rivers, Courage.wav 9:09-17:02 (recorded by Ráwàng Mèrv̄m) 
Checked: Andrew Mvná 
 
Ayv́ngø̄ nø̄ngmaq tuq ráshà. 
yā-yv́ng-ø̄ nø̄ngmaq tuq rá-shà 
this-place-LOC 1pl arrive DIR-1pl 
We arrived in this place. (Here we are) 

 
Ayv́ng kènı ́ èdı ̄v̄m kvt nø̄ 
yā-yv́ng kènı ́ è-dı ̄-v̄m kvt nø̄ 
this-place from N.1-go-DIR time TOP 
From here you (start) to travel 

 
rvmè lélv́m ēwē, rvmè gvbà nø̄, 
rvmè lé-lv́m ē-wē rvmè gvbà nø̄, 
river pass-PUR exist-NOM river big TOP 
there are rivers to cross, the big river is 

 
“Mvniqtı ̀” wāòng vkvt wā nø̄ngmaqı ́ yv̀ngvtshà tı ̀ gvbà. [9:40] 
Mvniq-tı̀ wā-lòng vkvt wā nø̄ngmaq-ı ́ yv̀ng-vt-shà tı ̀ gvbà. 
Maniq-water call-CL now only 1pl-AGT see-DIR-1plpast water big 
what we call Maniti (Irrawadi), we only see it now, this big river (never came to Putao 
before) 

 
Yao ̀ng Mvniqtı̀ nø̄ nóng Kwı ̄nzū kènı ́ bōrē, 
yā-lòng Mvniq-tı̀ nø̄ nōng Kwı ̄nzū kènı ́ bōr-ē 
this-CL Maniq-water TOP up Kwinzu from flow-N.PAST 
This Maniti, it flows from up (near) Kwinzu (Kagabu) (nōng > nóng ‘way up there’) 

 
wà ráı ̀,  Kwı ̄nzū rø̄dø̀ng kènı ́. [9:50] 
wà rá-ı ̀,  Kwı ̄nzū rø̄dø̀ng kènı ́ 
say DIR-I.PAST Kwinzu source from 
(the old people) say, from Kwinzu, the source (where mountains and rivers start). 

 
Wēkvt nø̄ āyv́ng kènı ́ vrá 
wē-kvt nø̄ yā-yv́ng kènı ́ vrá 
that-time TOP this-place from again 
Then from here again 
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kūdø̄ nàlēv̄m kvt nø̄, Tı ̄tı ̀ vrá ı ̀ē. [10:05] 
kū-dø̄ è-vlē-v̄m kvt nø̄, Tı ̄tı ̀ vrá ı ̀-ē 
that-ADV N.1-pass-DIR time TOP Titi again be-N.PAST 
you go and pass, after that there will be Titi. (Titi is a proper name: Tı ̄tı ̀ rvmè) 

 
Tı ̄tı ̀ nàlē bǿò kvt nø̄ 
Tı ̄tı ̀ è-vlē bǿ-ò kvt nø̄ 
Titi N.1-pass PFV-TNP time TOP 
After you cross Titi 

 
Ø... Tı ̄tı ̀ tuqv̄m nø̀, 
Ø... Tı ̄tı ̀ tuq-v̄m nø̀ 
EXCL Titi arrive-DIR PS 
you arrive at Titi River, 

 
Tı ̄tı ̀ nàlē bǿò kvt nø̄ 
Tı ̄tı ̀ è-vlē bǿ-ò kvt nø̄ 
Titi N.1-pass PFV-TNP time TOP 
After you cross Titi 

 
kūyv́ngø̄ nø̄ Gvsv̀ngtı ̀ rá ēlē. [10:22] 
kū-yv́ng-ø̄ nø̄ Gvsv̀ng-tı ̀ rá ēl-ē 
that-place-LOC TOP Gasang-water again exist-DIR-N.PAST 
there will be (the) Gasangti (Gasang River) (dā for something you move towards!) 

 
Gvsv ̀ngtı ̀ bā bǿò yv́ng kènı ́ 
Gvsv ̀ngtı ̀ bā bǿ-ò yv́ng kènı ́ 
Gasang-water cross PFV-TNP place from 
After crossing Gasangti, from there 

 
nàlēv̄m kvt nø̄ Tv̄ngtı ̀ v̄lē. [10:37] 
è-vlē-v ̄m kvt nø̄ Tv̄ng-tı ̀ v̄l-ē 
N.1-pass-DIR time TOP Tang-water exist-N.PAST 
after you passed there will be Tangti (Tang River). 

 
Tv̄ngtı ̀ wāòng kènı ́ kūdø̄ nàlēv̄m kvt nø, ó!, 
Tv̄ngtı ̀ wā-lòng kènı ́ kūdø̄ è-vlē-v̄m kvt nø ó 
Tang-water say-CL from that-ADV N.1-pass-DIR time TOP oh 
When you go on from what is called Tang River, Oh! 
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Lánggátı ̀ ı ́ē, Lánggátı ̀ v̄lē. 
Lánggá-tı ̀ ı ́ē, Lánggátı ̀ v̄l-ē 
Langga-water be-N.PAST Langga exist-N.PAST 
It’s the Langga River, there’s the Langga River. 

 
Wēyv́ng kènı ́ kūdø̄ nàlēv̄m kvt nø̄ vtv̄ngtı ̀ ēdāē. 
wē-yv́ng kènı ́ kū-dø̄ è-vlē-v̄m kvt nø̄ vtv̄ng-tı̀ ē-dā-ē 
that-place from that-ADV N.1-pass-DIR time TOP Atang-water exist-DIR-N.PAST 
From there when you go on there is the Atang River in front of you. 

 
Vtv̄ngtı ̀ kènı ́ kūdø̄ nàlēv̄m kvt nø̄ 
vtv̄ng-tı̀ kènı ́ kū-dø̄ e-v̀lē-v̄m kvt nø̄ 
Atang-water from that-ADV N.1-pass-DIR time TOP 
When you pass from the Atang River,  
 
vrá wēòng tō Gvsv̀ngtı ̀ 
vrá wē-lòng tō Gvsv̀ng-tı ̀ 
again that-CL while.ago Gasang-water 
again you arrive after a while at Gasangti 

 
rvmè gvbà wēòng Gvsv̀ngtı ̀ rá bā bǿı ̀ē. [11:13] 
rvmè gvbà wē-lòng Gvsv̀ng-tı ̀ rá bā bǿ-ı ̀-ē 
river big that-CL Gasang-water again cross PFV-1pl-N.PAST 
the big river. We go across that Gasangti (perfective in future for something you will 
do!) 

 
Gvsv ̀ngtı ̀ bā bǿı ̀ yv́ng kènı ́ nø̄ 
Gvsv ̀ng-tı ̀ bā bǿ-ı ̀ yv́ng kènı ́ nø̄ 
Gasang-water cross PFV-1pl place from TOP 
After crossing Gasang water (river) 

 
kūdø̄ nàlēv̄m kvt nø̄ 
kū-dø̄ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
that-ADV N.1-pass-DIR time TOP 
when you go on like that 

 
Sv́ngwàngtı ̀ vyø̄dāē. Sv́ngwàngtı ̀ bā bǿı ̀ē. [11:30] 
Sv́ngwàng-tı ̀ vyø̄-dā-ē Sv́ngwàng-tı ̀ bā bǿ-ı ̀-ē 
Sangwang-water flow-DIR-N.PAST Sangwang-water cross PFV-1pl-N.PAST 
there will be Sangwang water flowing in front of you. (dā because you approach the 
place!) We will cross Sangwang water. 
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Wēyv́ng kènı ́ kūdø̄ èdı ̄v ̄m kvt nø̄ 
wē-yv́ng kènı ́ kū-dø̄ è-dı ̄-v̄m kvt nø̄ 
that-place from that-ADV N.1-go-DIR time TOP 
From there when you go on 

 
Ngaqlòngdv̀mø̄ Ngaqlòngtı ̀ vyø̄dāē. [11:42] 
Ngaqlòngdv̀m-ø̄ Ngaqlòng-tı ̀ vyø̄-dā-ē 
Ngalongdam-LOC Ngalong-water flow-DIR-N.PAST 
in Ngalongdam the Ngalong River flows in front of you. 

 
Wēyv́ng kı ́ Ngaqlòngtı ̀ kènı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
wē-yv́ng kènı ́ Ngaqlòng-tı ̀ kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
that-place from Ngalong-water from N.1-pass-DIR time TOP 
After passing Ngalong water 

 
Sv̀ngløpchit èbā bǿò nø̀ 
Sv̀ngløpchit è-bā bǿ-ò nø̀ 
Sangleupchit1 N.1-cross PFV-TNP PS 
you cross Sangleup pass, then 

 
kūlapkaq nø̄ rá Nǿwàngtı ̀ vyø̄dāē. [12:02] 
kū-lap-kaq nø̄ rá Nǿwàng-tı ̀ vyø̄-dā-ē 
that-side-LOC TOP again Neuwang-water flow-DIR-N.PAST 
the other side (of the Sangleup mountain) there will be Neuwang water flowing. 

 
Nǿwàngtı ̀ kènı ́ kūdø̄ èdı ̄v ̄m kvt nø̄ 
Nǿwàng-tı ̀ kènı ́ kū-dø̄ è-dı ̄-v̄m kvt nø̄ 
Neuwang-water from that-ADV N.1-go-DIR time TOP 
When you go on from Neuwang 

 
“Gvruqwàng” wā nø̀ tı ̀wàng bālv ́m ēdāē, 
Gvruqwàng wā nø̀ tı ̀-wàng bā-lv́m ē-dā-ē 
Garuqwang call PS water-stream/CL(rivers) cross-PUR exist-DIR-N.PAST 
you will be crossing a stream called Garuwang (then there will be a stream called 
Gvruqwang to be crossed) 

 
yādø̄ nv̄mdø̄ng gvbàòng taqø̄. 
yā-dø̄ nv̄mdø̄ng gvbà-lòng taq-ø̄ 
this-ADV main.road big-CL LOC-LOC 
on this main road. 

 
                                                
1 Sv ̀ngløpchit [people-fall/sink-pass] means 'the pass from which people don't return'. 
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Wēkvt èdı ̄v̄m kvt nø̄ 
wē-kvt è-dı ̄-v̄m kvt nø̄ 
that-time N.1-go-DIR time TOP 
From then when you go on 

 
Gvruqwàng nàlē bǿò kvt nø̄ 
Gvruq-wàng è-vlē bǿ-ò kvt nø̄ 
Garuq-stream N.1-pass PFV-TNP time TOP 
after passing Garuwang 

 
Rvmèdv̀mòng v̄lē. 
Rvmèdv̀m-lòng v̄l-ē 
Ramedam-CL exist-N.PAST 
the big river (Ramedam = wide part of Rvmètı ̀; Rı ̄dv́m Rvmè) will be there. 

 
Rvmèdv̀m wāòng wēòng gø̄ Rvmèdv̀mòng gø̄ 
Rvmèdv̀m wā-lòng wē-lòng gø̄ Rvmèdv̀m-lòng gø̄ 
Ramedam call-CL that-CL also Ramedam-CL also 
Ramedam also, we call Ramedam (Big river) [note use of òng here instead of wàng--
general CL, even used for people when you don’t respect them!] 

 
Kwı ̄nzu ̄ kènı ́ bōrē wà ráı ̀,  vshaq mvshǿl. 
Kwı ̄nzu ̄ kènı ́ bōr-ē wà rá-ı ̀,  vshaq mvshǿl 
Kwinzu from spring-N.PAST say DIR-I.PAST old/elder story 
it springs from Kwinzu mountain said the old people. [understood ı ́ē here!] 

 
Wēyv́ng kènı ́ Rvmèdv̀mòng nàlē bǿò kvt nø̄ 
wē-yv́ng kènı ́ Rvmèdv̀m-lòng è-vlē bǿ-ò kvt nø̄ 
that-place from Ramedam-CL N.1-pass PFV-TNP time TOP 
After that you pass Ramedam  

 
kúkaq nø̄ rvmè gvbà nø̄ o, ... 
kū-kaq nø̄ rvmè gvbà nø̄ o 
that-LOC TOP river big TOP oh 
way over there ... The big river [high tone on kū to mark place as being very far away!] 

 
tı ̀cè gø̄ kūdø̄ tı ̀ dvgū ēdv́ngtē. [12:50] 
tı ̀-cè gø̄ kū-dø̄ tı ̀ dvgū ē-dv́ngtē 
water-DIM also that-ADV water bridge2 exist-all/much/many 
small water (stream) there will be water to pass. (shø̀n dak ngò nø̄ng understood as 
predicate) 

                                                
2 dvgū is used for any means of crossing a river, a bridge, a rope, a raft, etc. 
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Wēyv́ng kı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
wē-yv́ng kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
that-place from N.1-pass-DIR time TOP 
After you pass that place 

 
kú.... wēyv́ngø̄ Rvmèdv̀mo ̀ng kı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
kū wē-yv́ng-ø̄ Rvmèdv̀m-lòng kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
far.away that-place-LOC Ramedam-CL from N.1-pass-DIR time TOP 
after you pass the big river 

 
Raqwàng v̄ldāē, 
Raq-wàng v̄l-dā-ē 
Ra-stream exist-DIR-N.PAST 
it will be Rawang (Ra stream)  

 
Nv̄mdø̄ng gvbàòng taqø̄. [13:17] 
nv̄mdø ̄ng gvbà-lòng taq-ø̄ 
main.road big-CL LOC-LOC 
on this main road. 

 
Raqwàng nàlē bǿò kvt nø̄, 
Raq-wàng è-vlē bǿ-ò kvt nø̄ 
Ra-stream N.1-pass PFV-TNP time TOP 
After you pass Rawang 

 
kúyv́ngø̄ nø̄ Waqchø̀mwàng wā nø̀ wēwàng v̄ldāē. [13:29] 
kú-yv́ng-ø̄ nø̄ Waqchø̀m-wàng wā nø̀ wē-wàng v̄l-dā-ē 
that-place-LOC TOP Wacheum-stream call PS that-stream exist-DIR-N.PAST 
way up there, there will be Wacheumwang (Pig-pen stream). 

 
Wedv ́ngtē tı ̀ nø̄ v̄lē. 
wē-dv́ngtē tı ̀ nø̄ v̄l-ē 
that-much water TOP exist-N.PAST 
Those are the rivers in that area. 

 
Wēkvt  wēyv́ng kènı ́ èdı ̄v̄m kvt nø̄ 
wē-kvt  wē-yv́ng kènı ́ è-dı ̄-v̄m kvt nø̄ 
that-time that-place from N.1-go-DIR time TOP 
From there you go on, 
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Kònglv ̀ngpǿ nàlē bǿò nø̀ Dvgūng v̄ldāē. [13:43] 
Kònglv̀ngpǿ è-vlē bǿ-ò nø̀ Dvgūng v̄l-dā-ē 
Konglangpeu N.1-pass PFV-TNP PS Dagung exist-DIR-N.PAST 
after passing Konglangpeu there will be Dagung river. [pǿ ‘village’] 

 
Dvgūng rvmè wàı ̀ nø̀ shø̀ wā ra:pmo ̀ nø̀ 
Dvgūng rvmè wà-ı ̀ nø̀ shø̀ wā rap-ò nø̀ 
Dagung river call-1pl PS raft only paddle-TNP PS 
We say Dagung river you can only cross it by raft. (low tone one wà because of ı ̀!) 

 
wēdø̄ Rvmèdv̀m rvmè ı ́ē. 
wē-dø̄ rvmèdv̀m rvmè ı ́-ē 
that-ADV Ramedam river be-N.PAST 
That also is a big river (said to not be proper name here, possibly made a mistake--
meant to talk about place where Rvmèdv̀m and Dvgūng rivers meet) 

 
Wēòng Dvgu ̄ng nàlē bǿo ̀ yv́ng kènı ́ nø̄ tı ̀ mà-ē. 
wē-lòng Dvgu ̄ng è-vlē bǿ-ò yv́ng kènı ́ nø̄ tı ̀ mv-ē 
that-CL Dagung N.1-pass PFV-TNP place from TOP water NEG-exist 
After you cross Dagung there will be no water (no stream to cross) 

 
Nø̄ngmaq rv́mø̄ Ra Wang rvmè o.. Pvtwàng rvmè 
nø̄ngmaq rv́m-ø̄ Ra wang rvmè o Pvt-wàng rvmè 
1pl valley-LOC Ra Wang river oh Pat-stream river 
In our valley Ra Wang river o, Patwang river 

 
Zòngwı ̄tv̀ngø̄ Pvtwàng rvmè v̄lē. [14:10] 
Zòngwı ̄tv̀ng-ø̄ Pvt-wàng rvmè v̄l-ē 
Zongwitang-LOC Pat-stream river exist-N.PAST 
In Zongwitang (village name) there is the Patwang river. 

 
Pvtwàng kènı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
Pvt-wàng kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
Pat-stream from N.1-pass-DIR time TOP 
After passing Patwang river 

 
nø̄ngmaq rv́mø̄ Nvmré rvmè v̄lē, nø̄ngmaq rvwáø̄, 
nø̄ngmaq rv́m-ø̄ Nvmré rvmè v̄l-ē nø̄ngmaq rvwá-ø̄ 
1pl valley-LOC Namre river exist-N.PAST 1pl village-LOC 
in our valley there is the Namre river, in our village. 
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Nvmré rvmè kı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
Nvmré rvmè kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
Namre river from N.1-pass-DIR time TOP 
After passing Namre river 

 
kū Làngmè rvmè wēdv́ngtē v̄lv ̄mē, 
kū Làngmè rvmè wē-dv́ngtē v̄l-v̄m-ē 
way... Langme river that-many exist-DIR-N.PAST 
You get to Langme river, 

 
nø̄ngmaqrv ́mø̄ tı ̀ tē wē. [14:38.5] 
nø̄ngmaq-rv́m-ø̄ tı ̀ tē wē 
1pl-valley-LOC water big NOM 
the big river in our valley. (the stream is big) 

 
Wēkvt nø̄ wēyv́ng kı ́ pv̄ngkaq èdı ̄v ̄m kvt nø̄ 
wē-kvt nø̄ wē-yv́ng kènı ́ pv̄ng-kaq è-dı ̄-v̄m kvt nø̄ 
that-time TOP that-place from down-LOC N.1-go-DIR time TOP 
After that you go down the (river) [can’t say taq instead of kaq here!] 

 
Yǿwàng v̄ldāē. 
Yǿwàng v̄l-dā-ē 
Yeuwang exist-DIR-N.PAST 
there will be Yeuwang in front of you. 

 
Yǿwàng kènı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
Yǿwàng kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
Yeuwang from N.1-pass-DIR time TOP 
After passing Yeuwang 

 
Sháwàng, “Sháwàngtuq” ēı ̀ nø̀ tı ̀ rvyāng wēòng 
Sháwàng, Sháwàng-tuq ē-ı ̀ nø̀ tı ̀ rvyāng wē-lòng 
Shawang Shawang-joint call-1pl PS water flat.place that-CL 
Shawang river, “Shawang joint” we call that, that river flat (place where rivers join) 

 
tı ̀tuqòng høq kūdø̄ dı ̄ nø̀ Sháwàngtuq ı ́ē. [15:05.5] 
tı ̀-tuq-lòng høq kū-dø̄ dı ̄ nø̀ Sháwàngtuq ı ́-ē 
water-join-CL up.to that-ADV go/walk PS Shawangtu be-N.PAST 
up to where the two rivers meet, you go from there, then it will be Shawangtu. 
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Wēyv́ng sháwàng nàlē bǿò yv́ng kènı ́ nø̄ 
wē-yv́ng sháwàng è-vlē bǿ-ò yv́ng kènı ́ nø̄ 
that-place shawang N.1-pass PFV-TNP place from TOP 
There after passing Shawang 

 
kū tı ̀ tē wē nø̄ Kvluq v̄lē. 
kū tı ̀ tē wē nø̄ Kvluq v̄l-ē 
way water big NOM TOP Kalu exist-N.PAST 
another big river is Kalu river. 

 
Tı ̀ gvbà, Kvluq, wēyv́ngø̄ Redv́mwàngø̄ v̄lē. 
Tı ̀ gvbà, Kvluq wē-yv́ng-ø̄ Redv́mwàng-ø̄ v̄l-ē 
water big Kalu that-place-LOC Redamwang-LOC exist-N.PAST 
The big river, Kalu, that is in Redamwang (a village name). 

 
Kvluq kı ́ nàlēv̄m kvt nø̄ 
Kvluq kènı ́ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
Kalu from N.1-pass-DIR time TOP 
After passing Kalu 

 
Ngvtzu ́rv́mkaq svng èdı ̄v̄m nı ̀nø̄ Shuqwàng v̄lē, tı ̀ gvbà. 
Ngvtzu ́-rv́m-kaq svng è-dı ̄-v̄m nı ̀nø̄ Shuq-wàng v̄l-ē tı ̀ gvbà 
Ngatzu-valley-LOC LOC N.1-go-DIR then Shuq-stream exist-N.PAST water big 
when you go to Ngatzu (a village name) valley, there will be Shuwang, the big river
 [15:43] 

 
Wēkvt nø̄ Bv́ngngù pā sv̀ng èlēshı ̀ nø̀ 
wē-kvt nø̄ Bv́ngngù pā sv̀ng è-lē-shı ̀ nø̀ 
that-time TOP Bangngu side LOC N.1-cross/pass-R/M PS 
Then you cross to the Bangngu side 

 
pv̄ngsv́ngkaq nø̄ Vmvt O..... ı ́ē, Vmvt rvmè v̄lē. 
pv̄ngsv́ng-kaq nø̄ Vmvt ó ı ́-ē Vmvt rvmè v̄l-ē 
down.river-LOC TOP Mat EXCL be-N.PAST Mat river exist-N.PAST 
you go down (river) from there, there is the Mat river, 

 
Vmvt rvmè bālv́m ı ́ē. [16:00] 
Vmvt rvmè bā-lv́m ı ́-ē 
Mat river cross-PUR be-N.PAST 
You cross Mat river. (intend to cross) 
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Wēkvt nø̄ pv̄ngpāpā nōngdø̄ èshvp bǿò nı ̀nø̄ 
wē-kvt nø̄ pv̄ng-pā-pā nōng-dø̄ è-shvp bǿ-ò nı ̀nø̄ 
that-time TOP down-side-side up-ADV N.1-follow.river PFV-TNP then 
From the other side of the river you go down along the river [pā-pā ‘along’] 

 
Tvmu ̀ rvmè Tvmùwàng vyø̄dāē. [16:11] 
Tvmu ̀ rvmè Tvmù-wàng vyø̄-dā-ē 
Tamu river Tamu-stream flow-DIR-N.PAST 
the Tamu river will be flowing in front of you. 

 
Wēyv́ng kènı ́ Tvmù kènı ́ nóng dø̄ nàlēv̄m kvt nø̄, 
wē-yv́ng kènı ́ Tvmù kènı ́ nóng dø̄ è-vlē-v̄m kvt nø̄ 
that-place from Tamu from up ADV N.1-pass-DIR time TOP 

 
nōngsv́ngø̄ nø̄ 
nōngsv́ng-ø̄ nø̄ 
up.river-LOC TOP 
From that place, when you pass Tamu up the river, 

 
vkvt Vmvt rvmè vrá bālv́m ı ́v̄mē, 
vkvt Vmvt rvmè vrá bā-lv ́m ı ́-v̄m-ē 
now Mat river again cross-PUR be-DIR-N.PAST 
you will cross Mat river again, 

 
nōng Lvshı ̄ rvmè kaq svng dı ̀ı ̀ nø̀. [16:25] 
nōng Lvshı ̄ rvmè kaq svng dı ̀-ı̀ nø̀ 
up Lashi river LOC LOC go-1pl PS 
up there we arrive at the Lashi (Lisu) river  

 
Wēdv́ngtē tı ̀ nø̄ngmaqrv́m kaq nø̄ v̄lē. 
wē-dv́ngtē tı ̀ nø̄ngmaq-rv́m kaq nø̄ v̄l-ē 
that-much water 1pl-valley/area LOC TOP exist-N.PAST 
There are that many rivers in our area. 

 
Wēyv́ng kı ́ tı ̀ gvbà ēwē nø̄ 
wē-yv́ng kènı ́ tı ̀ gvbà ē-wē nø̄ 
that-place from water big exist- NOM TOP 
From there there are other big rivers 

 
tı ̀pv̄ngkaq sv̀ng èdı ̄v̄m nı ̀nø̄ Lāngsē rvmè v̄lē. [16:36] 
tı ̀-pv̄ng-kaq sv̀ng è-dı ̄-v̄m nı ̀nø̄ Lāngsē rvmè v̄l-ē 
water-down-LOC LOC N.1-go-DIR then Langse river exist-N.PAST 
if you go down south (down Rameti river) there will be the Langse river. 
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Wēkvt nø̄ lāngsē rvmè kı ́ nàwv́nglo ̄ng kvt nø̄ 
wē-kvt nø̄ Lāngsē rvmè kènı ́ è-vwv́ng-lo ̄ng kvt nø̄ 
that-time TOP Langse river from N.1-return-DIR time TOP 
Then, when you return from Langse river 

 
pv̄ng Chòngdv̄m vdūngø̄ tiqwàng v̄lē. 
pv̄ng Chòngdv̄m vdūng-ø̄ tiq-wàng v̄l-ē 
down Chongdam area-LOC one-CL exist-N.PAST 
there is a river in the Chongdam area. 

 
“Bēlv̄ng” wā nø̀ tǿò tiqwàng tǿò wē v̄lē. 
Bēlv̄ng wā nø̀ tǿ-ò tiq-wàng tǿ-ò wē v̄l-ē 
Belang say/call PS call-TNP one-CL call-TNP NOM exist-N.PAST 
There is a river called “Belang”. (structure: tǿòwē tiqwàng v̄lē) 

 
Wēdv́ngtē ngàı ́ shá:ngò dv́ngtē nø̄ v̄lē, 
wē-dv́ngtē ngà-ı ́ shá-ng-ò dv́ngtē nø̄ v̄l-ē 
that-much 1sg-AGT know-1sg-TNP much TOP exist-N.PAST 
That’s as much as I know exist 

 
wedu ̄ngø̄ tı ̀. [17:02] 
wē-dūng-ø̄ tı ̀ 
that-area-LOC water 
in that area, rivers and streams. 


